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Актуальність теми. Зіставне дослідження близькоспорідне- 

них мов в одним з актуальних аспектів сучасного мовознавства.

Як зазначав Г.П.Іжакевич, воно дав можливість виявити не лише 

самі факти відмінностей і подібностей, але і встановити причи­

ни і обставини, які зумовили ді подібності й відмінності на 

різних історичних етапах розвитку двох мов}

Особливий інтерес у зіставному дослідженні викликають не­

змінювані субстантиви і ад"ективи, в основній своїй масі запо­

зичення, граматичні значення яких виражаються за допомогою син­

тагматичних засобів. Протягом останніх років, за даними лекси­

кографічних джерел, ця група слів аначно збільшилася в обох мо­

вах, причому деякі субстантиви з числа загальновживаних стали 

досить частотними. Засвоєння інжомовних незмінюваних субстан- 

гивів і ад"ективів, утворення незмінюваних абревіатур на бааі 

власних можливостей може відбуватися різними «ляхами в росій­

ській та українській мовах. Подібні факти переконують у необ­

хідності спеціального дослідження в зіставному аспекті незмі­

нюваних простих субстантивів і ад"ективів /переважно імиомов- 

ного походження/ російської та української мов, оскільки зі­

ставив вивчення граматичних систем споріднених мов сяршоваие 

на встановлення унікальних і універсальних явищ у мовних си­

стемах.

Переважна більшість праць, де аналізуються незмімввані 

субстантиви і ад"вктиви, стосується граматичних властивостей 

ї м  слів. На матеріалі російської мови ці питання висвітлені 

в працях ряду авторів /Й.П.Цучника, М.В.Панова, 0.І.Молоткова, 

Г.О.Смирнової, Л.С.Брусенської, В.М.Арутвнян та інижх/. В ук-

С̂опоставительное исследование русского и украинского языков. 

Лексика и фразеология.- К.: Наук.думка, 1991.- С. 7.
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раїнському мовознавстві окремі аспекти граматичної семантики 

/зокрема, родової/ досліджувалися у роботах О.К.Безпояско, 

А.П.Загнітка, В.В.Грещука та інших. Деяким аспектам функціону­

вання незмінюваних іменників в українській мові приділяється 

увага в працях І.Р.Вихованця.

Проте незмінювані субстантиви і ад"єктиви російської та 

української мов у зіставному аспекті грунтовно не досліджува­

лися ні в межах конкретних класів повнозначних слів, ні в ана­

лізованих мовах в цілому. Все це і визначило вибір теми дисер­

тації.

Об"єктом дослідження е незмінювані прості субстантиви і 

ад"вктиви російської та української мов, які розглядаються в 

синхронному і частково діахронному аспектах. Такий підхід дає 

saory пояснити особливості формальної організації досліджува­

них слів і виявити закономірності, що визначають різні способи 

репрезентації лексичної та граматичної семантики незмінюваних 

субстантивів та ад"вктивів зіставлюваних мов.

Мета роботи полягає в описі та систематизації типів росій­

ських незмінюваних субстантивів та ад’егтивів і їх українських 

корелятів, а також у вивченні граматичних особливостей дослід­

жуваних слів. Відповідно до мети дослідження визначено певне 

коло основних завдань, що їх належало розв"язати, а саме:

- визначити частиномовний статус незмінюваних субстантивів і 

ад’ективів у системах російської та української мов;

- простежити еволюцію незмінюваних простих субстантивів і ад"- 

ехтивів /переважно інвомовного походження/ У зіставлюваних 

мовах, а також спільні і специфічні риси у процесі засвоєння 

даних слів російською та українською мовами;

- визначити тиси формально-семантичних відповідників досліджу­

ваних елів у зіставлюваних мовах;



5

■ дослідити екстра- та інтралінгвістичні чинники, що перешкод­

жають включение досліджуваних слів у системи словозміни ро­

сійської та української мов;

- виявити співвідношення лексичної і граматичної семантики у 

вираженні граматичних значень роду і числа незмінюваних імен­

ників російської мови в зіставленні з українською;

Урахування завдань і підходу до досліджуваного матеріалу, 

специфіки незмінюваних субстактивів і ад"ективів дозволили ві­

дібрати ряд необхідних методів, які вироблені практико» лінгвіс­

тичної науки. В цьому дослідженні застосовуються, в основному, 

два методи: зіставний та описовий, що знайшли конкретизацію в 

окремих методиках і прийомах: дистрибутивного і компонентного 

аналізу для характеристики окремих значень і їх відтінків. Ви­

користовуються також прийоми трансформації та альтернативної 

заміни. У міру необхідності давалася квантитативна характеристи­

ка матеріалу, лінгвістична інтерпретація фактичного матеріалу 

доповнювалася необхідною екстралінгвістичною характеристикою.

В основному робота виконувалася в синхронії, проте використову­

валися елементи діахронного аналізу, оскільки в зіставнях до­

слідженнях близькоспоріднених мов факти їх історії мають пер­

спективну спрямованість.

Наукова новизна дисертації полягав у виборі об"екта зістав- 

ного дослідження - незмінювані субстантиви і ад"вктиви російсь­

кої та української мов, шляхи їх входження у мовні системи, 

спільне та специфічне у функціонуванні, а тахож у виробленні 

оригінальної методики опису матеріалу.

Матеріалом дослідження стали системно-мовні матеріали, ви­

лучені із "Сводного словаря современной русской лексики" б 2-х 

томах, "Современного словаря иностранку слов", "Словника укра-
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їиеької мови" з 11-ти томах, "Русско-украинского словаря" в 

3-х томах, “Російсько-українського словника наукової терміно­

логії. Суспільні нгцгки", "Орфографічного словника української 

мови", "Словаря української мови" Б.Грінченка, "Правописного 

словника" Г.Голоскввача, "Українського стилістичного словника" 

І.Огіенка та інших лексикографічних джерел. При відборі тексто­

вого матеріалу використовувалися в основному публіцистичні тек­

сти і мешов міро» - художні, залучалося широке коло друкова­

них видань, орієнтованих на масового читача /"Известия", "Ком­

сомольская правда", "Труд", "Литературная газета", "Аргументы 

и фанты", "Независимость", "Голос України”, "Молодь України", 

"Полтавський вісник", “Огонек", "Україна", "Українська культу­

ра" та інші/, оскільки при відборі текстового матеріалу автора 

цікавили перш за все новітні запозичення - незмінювані субстан- 

тиви і ад'ективх. Неології властива традиційна орієнтація біль- 

аою міров на публіцистичні тексти, тому що вони оперативно ві­

дображань» іновації в загальновживаній лексиці, в той час як 

художні тексти містять велику кількість індивідуально-авторсь­

ких неологізмів, у тому числі і запозичень. Досліджуваний ма­

теріал в основному стосувався періоду другої половини 80-х 

років - початку 90-х років, поворотної епохи розвитку суспіль­

ства, яка викликала в тому числі і значні зміни в обслуговую­

чому її лексиконі.

Теоретичне і практичне значення роботи визначається тим, 

що представлені в ній висновки і положення сприятимуть вирішен­

ню раду питань контрастивного дослідження незмінюваних субстан- 

тжвів і ад’ективів російської та української мов, виявленню 

особливостей реалізації граматичного значення у досліджуваної 

групи сліз російської мови в зіставленні з українською, а та-
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кож у визначенні типів формально-семантичних відповідників 

корелятів зіставлюваних мов.

Матеріали дослідження можуть бути використані при викла­

данні теоретичних курсів зіставної граматики російської та ук­

раїнської мов, при написанні курсових та дипломних робіт, а та­

кож при вирішенні завдань, пов"язаних з теорією і практикою зі- 

ставних досліджень, у перекладацькій діяльності.

Апробація роботи. Результати досліджень доповідались на 

засіданні Відділу російської мови Інституту мовознавства НАН Ук­

раїни, на засіданнях кафедри слов"янського мовознавства Полтав- 

’ ського державного педагогічного інституту; обговорювалися у 

вигляді доповідей на республіканських конференціях у Вінниці 

/1988/, Донецьку /1990/, Полтаві /1992, 1993/.

На захист виносяться такі положення:

1. Незмінювані прості субстантиви і ад"ективи іншомовного 

походження проникали в російську та українську мови різними шля­

хами: якщо для російської мови, починаючи а другої половини

ХУЛІ століття, було властиве беапосередне контактування із ыова- 

ми-джередами, то запозичення українською мовою досліджуваних 

слів здійснювалося у цей період переважно за допомогою мов-по- 

середників - російської та псльської.

2. Семантична структура досліджуваних корелятів російської 

та української мов практично ідентична, що зумовлено рядом при­

чин: І/ спільними джерелами запозичення; 2/ транзитною функцією 

російської мови при запозиченні в українську; 3/ подібними про­

цесами освоєння іншомовної лексики в зіставлюваних мовах.

3. Незмінювані субстантиви і ад"ективи російської і укра­

їнської мов, не відрізняючись на денотативному рівні від зви­

чайних іменників і прикметників, знаходяться на периферії даних 

частин мови внаслідок відсутності у них парадигматичних засобів



вираження граматичного значення. Наявність у досліджуваних 

слів синтагматичних засобів вираження граматичного значення є 

в цьому випадку достатнім, оскільки в сучасних російській та ук­

раїнській мовах спостерігається елементи тенденції до поступо­

вого знецінення флексії як виразника граматичної семантики у 

класі флективних слів.

4. Незмінюваність досліджуваних субстантивів російської 

мови зумовлена дівю комплексу екстра- та інтралінгвістичних чин­

ників, які характеризуються певними відношеннями. На незмінюва­

ність досліджуваних іменників української мови впливають анало­

гічні чинники, крім того, російська мова як транзитна мова в 

процесі запозичення могла вплинути на формування певних грама­

тичних особливостей, оскільки українські кореляти з тих, що не 

мають формальних обмежень на відмінюваність, сприйнятливіші до 

включення в систему словозміни.

Ь. Незміжваність досліджуваних ад"ективів зумовлена не­

можливістю включення в існуючі в мовах системи словозміни в 

першу чергу через формальні обмеження. Вказані обмеження "за­

кріплюються” видом синтаксичного підрядного зв"язку - приля­

гання, оскільки при приляганні засобами' зв’’язку в семантична 

валентність, топологічні відношення, інтонація. Внаслідок цьо­

го у досліджуваної групи ад"ективів відсутні граматичні зна­

чення роду, числа і відмінка.

6 .  Абсолютну більшість д о с л ід ж у в а н и х  корелятів російської 

та української мов складають формально-семантичні тотожності, 

наявність формально-семантичних еквівалентів виникли внасл і­

д о к  того, що в окремих випадках українська мова віддає перева­

гу відмінюваним варіантам досліджуваних субстантивів, які не 

мавть формальних обмежень на відм іню ваність . Розходження по
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мовах стосуються не "характеру типів запозичень, а їх конкретних 

випадків, иіо, можливо, пояснюється близькістю зіставлюваних

МОЕ .

Структура роботи. Дисертація складається із вступу, трьох 

розділів, висновків, списку використаної літератури.

Основний зміст роботи

У вступі обґрунтовується вибір теми, її актуальність, ана­

лізується ступінь її наукової розробленості, визначаються мета 

та основні завдання дослідження, характеризуються методи дослід­

ження та джерела фактичного матеріалу, формулюються основні по­

ложення, які виносяться на захист, і дається короткий огляд лі­

тератури.

Ііерший оозділ "Типологічна, семантико-стилістична та ети­

мологічна характеристика незмінюваних субстантивів і ад"ективів 

у російській та українській мовах" складається з чотирьох під­

розділів. Для досягнення раніше вказаної мети і вирішення по­

ставлених завдань у пертому розділі виникла необхідність здій­

снити семантичний, етшологічний аналіз досліджуваних слів у зі- 

ставлюваних мовах. Семантичний аналіз був необхідний для зістаз- 

лення семантичного обсягу слів за тлумачними словниками росій­

ської та української мов. Б результаті проведених досліджень 

удалося встановити таке:

Незмінювані субстантиви і ад"єктиви помітно різноманітні 

в семантичному аспекті, охоплюючи як загальновживану лексику, 

так і лексику різних терміносистем російської та української 

мов, переважне мистецтва, що, на нашу думку, свідчить про ак­

тивне проникнення досліджуваних лексем у системи російської та 

української мов.

Аналіз досліджуваної лексики у зіставному аспекті дозволив

9
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установити, цо незмінювані субстантиви і ад"ективи в обох мо­

вах мають тотожну семантичну структуру, що пояснюється спільни­

ми джерелами запозичення, аналогічними процесами семантичної 

адаптації запозиченої лексики, а також транзитною функцією ро­

сійської мови при запозиченні в українську мову.

Незмінювані субстантиви і ад"ективи в переважній більшості 

є запозиченнями з мов різних мовних сімей, проте найповніше пред­

ставлено запозичення /у першу чергу для загальновживаної лекси­

ки/ із романських та германських мов - франіузької та англійсь­

кої, що пояснюється, насамперед, екстралінгвістичними чинника­

ми. Широкомасштабні зміни в структурі суспільства, які спосте­

рігаються в період 90-х років і викликані у зв"язку з шм змі­

на форм власності і складу активних учасників комунікації приз­

вели до необхідності володіння, окрім російською і/або україн­

ською, іноземними мовами, цо могло сприяти збільшенню кількості 

запозичень, у тому числі і незмінюваних субстантивів і ад"екти- 

вів. Певна толерантність до різного роду запозичень, яка спосте­

рігається у вказаний період і властива однаковою мірою російсь­

кій та українській мовам, сприяє розширенню кола запозичених 

незмінюваних іменнимів і прикметників у обох мовах.

Шляхи проникнення незмінюваних іменників і прикметників 

у російську та українську мови маять певні відмінності. Незмі­

нюваним субстантивам і ад"ективам російської мов;; властиві пря­

мі контакти з мовами-джерелами, в першу чергу з французькою та 

англійською. Українські запозичені незмінювані субстантиви і 

ад"ехтиви проникали в мову-рецептор за посередництвом російської 

мови. У випадку, коли мовою-посередником виступала польська мо­

ва, такі субстантиви були пристосовані до включення в систему 

словозміни /негліжей. вимпанс та інші/, проте в сучасній укра-
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їнській літературній мові утвердилися незмінювані варіанти 

цих слів. У 90-і роки спостерігається практично одночасне про­

никнення в російську та українську мови ідентичних запозичень, 

що, на нашу думку, викликано дією екстралінгвістичних чинни­

ків.

Незмінювані субстантиви і ед'вкяівк ашжодяться на різ­

них стадіях семантичної адаптації, що свідчить про активізацію 

tipоцвісу збільшення кількості запозичених досліджуваних слів у 

російській Фе українській мовах. Найбільший формальним і се­

мантичним перетворенням піддягають незмінювані лексеми, які 

знаходяться на початковій стадії запозичення, причому такі пе­

ретворення можуть відбуватися одночасно по декількох напрямах.

У цілому процес запозичення незмінюваних субстантивів і ад"ек- 

тивів зіетаьлюванах мов не відрізняється від входження запози­

чень з формально змінюваною структурою, тобто здатних до росій­

ської або української словозміни.

Ступінь адаптації запозиченого незмінюваного еубстантгаа 

чи ад’ектива визначаємся можливостями його -гекскчно; сполучу- 

5 шості з іншими словами як власне українськими чк російськи­

ми, так і запозиченими; наприклад: бвоо - справочное, патент- 

ІШ , крнстд-уяісрскйє / 6SDO - довідкове, патентне. КОЯСТЯУК- 

Тооське тощо; "Будочки с надписью "Справочное бюро* вновь воз­

вратятся на у лиш стодмі+Г /Известия, 2.03.96/, тобто «кроха 

семантична валентність досліджуваних субстантивів і ад’ективіь 

зіставлюваних мов сприяє їх семантичній адаптації.

Зіставний аналіз досліджуваних слів дав змогу «становити, 

що незмінювані субстантиви і ад"ективи російської і української 

мов подібні за своєю формально-семантичною структурою і в фор* 

мально-семантичними тотожностями /близько 9S# корелятів is 

числа загальновживаної лексики/. Еквівалентами в мовні одиниці
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а частковим* відмінностями у формальній чи семантичній струк­

турі, при цьому домінують мовні одиниці а формальними відмін­

ностями структури. Незмінювані субстантиви російської мови із
0

числа найбільш частотних та тих, «о не мають формальнее обме­

жень на відмінюваність, мають в українській мові відмінювані 

кореляти, які відображені яж ортологічними словниками сучасної 

української літературної мови /пальто, ситро, коала/, та* і 

іншими лексикографічними джерелами, які не в нормативними для 

сучасної української літературної мови /алой, ерей, авто - в 

авті та інві/. В українській мові можуть включатися в систему 

словозміни субстантиви, які не мають формальних обмежень н» 

відмінюваність /пальто, авто/ чи такі, у яких відбулися пере­

творення у формальній структурі слова. Такі трансформації мож­

ливі ж* у результаті впливу польської мови /негдіжей. шимпанс/. 

таж і упорені на власній основі /паня, сода, соя/.

Незмінювані субстантиви і ад’ективи, належачи до книжної 

лексик*, є стилістично маркованими, при цьому їх стилістичні 

функції залежать від стадії запозичення. Так, стилістично нейт­

ральними е найбільш частотні субстантиви типу кино, метро, ка- 

какао / кіно, метро, кафе, радіо тощо. Стилістична маржо- 

ваність досліджуваних слів виникає в результаті певної відмі- 

ченості, виділеиості іншомовного слова 8 мовній свідомості мов­

ців, внаслідок чого досліджувані субстантиви і ад’ективи можуть 

підкреслювати в текстах зв’язок із зарубіжним денотатом, сприя­

ти створенню ефекту виділенності. В художній літературі, особ­

ливо у творах письменників-емігрантів, такі субстантиви і ад"ак­

тиви відіграють роль різноманітних виразно-зображальних засо­

бів, зокрема, ілюструють ситуацію мовного відчуження персона­

жу в Ішому мовному середовищі, використовуються з характере-
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логгчнов мето», служать знаками іншої соціальної дійсності, за­

собом створення місцевого колориту. ЯР особливо характерно для 

письменник ів-емігрантів "третьої хвилі". В українській мові 

змінювані варіанти досліджуваних субстантивів можуть також ви-
• J

користовуватися для демонстрації орієнтації на иовяет* захід- 

мої української діаспори.

Другий  р о з д і л  "Граматична природа незмінюваних субстанти- 

зів і ад"вктивів російської та української мов і відношення їх 

до системи едовеаміни" складається з 5 підрозділів. Проведені 

дослідження дали змогу встановити, що в всі підетяю відносити 

деслідяуваиі сяова до класу субстантивів і ад"еюгиеі>, оскіль­

ки на денотативному рівні вони не відрізняється від звичайних 

іменників і прикметників* Відсутність у незмінюваних слів па­

радигматичних засобів вираження граматичного значення дав під­

ставу розглядати їх на периферії даних частий мови, оскільки 

периферія, на відміну від ядра, розрідженіва, тут не діють су­

ворі нормативні регламентації, в силу чого відкривається вели­

кий простір для мовного експериментування. Периферія проникли- 

віжа для впливу інших мовних СИСТЄМ,У тому числі й інших мсв. 

По-друге, зараз у сучасній російській мові /тая само, як і в 

українській/ спостерігаються елементи тенденції до певного зне­

цінення флексії як виразника граматичного значення у класі 

флективних слів;* при цьому вираження граматичних значень ком­

пенсується за рахунок синтагматичних засобів.

Для незмінюваних ад'вктивів зіставлюваних мов характерна 

відсутність граматичних значень роду, числа і відмінка, оскіль­

ки дані слова виступають у ролі залежного компонента у слово­

*Динамика структуры современного русского языка /Акимова Ей.. 

Богданов С.И., Бондарко А.В. и др./ - 1.: Изд-so іенингр.ун-та, 

1982.- С.06.
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сполученнях з видом підрядного зв*лаку прилягання. Відомо, що 

засобами эв"яаку при приляганні виступають семактивна валент­

ність, топологічні відношення, інтонація. Тому незмінювані ад"- 

ективи не можуть реалізувати граматичні значення роду, числа 

і відмінка, оскільки для прикметника вказані значення, як від­

значав 1.Р.Вихованець, є семантично відображенимиі У зв’язку 

з. цим можна говорлти про відсутність граматичних значень роду, 

числа і відмінна у незмінюваних ад’єктивів зіставлюваних мов. 

Сказане, однак, не означає, що в силу цього досліджувані сло­

ва немає мажливості розглядати у складі прикметників. Виходячи 

э того, що "з точки зору функціонально-семантичній бйастивос- 

тей - це прикметники: цвет беж, пальто хаки, платье электрик , 

ділком закономірно розглядати дану групу слів як периферійне 

яыеде прикметника.

Незмінюваність досліджуваних слів зумовлена цілим комплек­

сом екстра- е& ін?раіінгвістичних фа*?срій, які перебувають у 

паяних стосунках* / иш ю ну конкретному випадку причини незмі­

нюваності певних су&с*ай*и*ів і  ед*витйвів не зводяться до дії 

шсігось одного фактора, а зувдалеиі одночасною дією цілого 

комплексу факторів. Такими причинами а прагматичні, соціо-куль- 

турні, психологічні причини, певна толерантність мовних систем 

до різного роду запозичань, характерна однаковою мірою для ро- 

. сійської та українськеі ыоъ, Вплив екстралінгвістичних чинни­

ків на гра*ат*чну структуру незмінюваних субстантивів і ад"єк- 

тиеі* проявляється в усвідомленні носіями мов іншомовних слів .

В̂ихованець І.Р. Частини мови в семантико-граматжчному аспек­

ті.- К.: Наук.думка, 1986.- СЛ67.
'■Мил ос далекий И.Г. Морфологические категории современного рус­

ского языка.- М.: Просвещение, 1981.- С.97.



15

як престижніших, що часто може призвести до необгрунтованої не­

змінюваності таких субстантивів /наприклад, дав. відм. Наталії 

Паоулава. Ірак дію Паоулава тощо/.

До інтралінгвістичних факторів, які перешкоджають включен­

ню досліджуваних слів у систему словозміни, належать формальні 

обмеження на відмінюваність - невідповідність формальної струк­

тури досліджуваних субстантивів звичайним іменникам російської 

та української мов /пор., наприклад, амплуа, фейхоа, але село, 

яблуко, дом, земля тощо/; нормативні обмеження на відмінювання 

і значна семантична обмеженість переважної більшості слів.

Незмінюваним субстаятизам властиві граматичні значення 

роду, числа і відмінка, проте реалізуються вони за допомогою 

синтагматичних засобів. Дані засоби вираження граматичних зна­

чень для ядра субстантивів російської та української мов е над­

лишковими, дублюючими, однак для досліджуваних слів синтагматич­

ні засоби вираження граматичного значення, втрачаючи якості над­

лишкових, е єдиним засобом реалізації граматичної семантики. Во­

на, зокрема, виражається за допомогою І/ флексій атрибутивних 

елементів мое кепи, французский атташе, длительное турне, ско­

ростное шоссе / мов кепі. Французький аташе, тривале туоне. 

швидкісне шосе: 2/ дієслів-предикатів, які координують з незмі­

нюваними субстантивами: "Генеральный директор Берлинского фес­

тиваля Ханс ІІІлєгель дал четкую и профессиональную информашю, 

которой жюри фестиваля московского, видимо, ке владело" /Извес­

тия, 1.08.9b/; "Прем"ер Туреччини та лідер Партії вірного шля­

ху /ПВШ/ Тансу Чиялер склала з себе повноваження з формування 

нового ураду" /Голос України, 6.02.96/; З/ семантичної валент­

ності, топологічних відношень, інтонації: жалюзи архияюкс / жа­

люзі архілюкс тощо.



Незмінювані субстантиви російської і української мов мо­

жуть виступати у всіх основних відмінкових значеннях. Однак у 

тих випадках, коли диференціація відмінкового значення здійсню- 

зться за рахунок варіантних флексій, указані відтінки значень 

для досліджуваної групи субстантивів виявляються недоступними. 

Аналіз участі незмінюваних субстантивів і ад”єктивів у складі 

аошозмпв свідчить, що незмінюваність даної групи слів поширю- 

атьея на композити, при цьому досліджувані слова, які входять до 

складі' композитів, в своєрідним флангом стабілізації у мові фак­

ту незмінюваності.

Іретій розділ "Взаємодія лексичної і граматичної семантики 

■j вираженні категоріальних значень роду й числа незмінюваних 

субстантивів і ад"вктивів” складається з двох підрозділів. Вста­

новлено, що в процесі функціонування незмінюваних субстантивів 

у російській мові /так само, як і в українській/ спостерігаєть­

ся посилення впливу лексичної семантики на формування граматич­

них значень роду і числа. Для незмінюваній субстантивів-істот 

родове значення мотивується денотатом: "В датских газетах были 

опубликованы снимки, на которых француз изображен рядом с коро­

левой Дании Маогоете" /Известия, 14.12.95/, "Зоологи установили, 

что з момент, когда коала снимают с ветки, на которой он примо­

стился, животное испытывает сильный страх, хотя внешне это не 

выражается" /Известия, 29.08.95/, "Спочатку львіб"янин Д.Кічика- 

ло /вага 57 кг/ виграв поединок у. чемпіона Італії А.Фортіні, а 

більш досвідчений Л.Ерконе /вага 63 кг/ у важкій боротьбі здо­

був перемогу над іншим львівським спортсменом В.Збарським" /Го­

лос України, 3.04.96/. Родова семантика незмінюваних субстанти- 

вів-неістот у російській та українській мовах зазнала певної ево- 

люїлї; якщо на початкових етапах запозичення /переважно у XIX ст/ 

родове значення гизначалося під впливом мови-джерела /портмоне -
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га - чол. рід/, то зараз спостерігається тенденція до формуван­

ня родового значення під впливом лексичної семантики /родового

поняття/':

бенди - чол. рід /за аналогією "хоккей"/; 

кешью - чол. рід /за аналогією "способ плетения”/; 

мачете - чол. рід /за аналогією "нож"/ тощо. Ь українській 

мові:

авеню - *ін. рід /за аналогією "вулиця"/» 

бере - жін. рід /за аналогією "група"/; 

кольрабі - *ін. рід /за аналогією "капуста"/; 

шимі - чол. рід /за аналогією "танець"/ та і«і. Крім того, 

вдалося встановити, що у зіставлюваних мови у вираженні родо­

вої семантики незмінюваних субстантивів-неістот простежується 

певна еволюція:

1. На першому етапі родове значення формувалося під впли­

вом мови-джєрела /якщо вона кала таке значення/, причому в ук­

раїнській мові така залежність простежується не таж виразно, «о 

зумовлюється, на наш погляд, декількома причинами: по-перне, 

корпус незмінюваних субстантивів в українські* мові сформував­

ся, порівняно з російською, дещо піаніще і не міг повною мірою 

зазнати цього впливу.' По-друге, як зазначає А.П.Загнітко. у XIX 

ст. більшість слів типу портмоне, філе, косе мовці пристосову­

вали до своїх потреб, надаючи їм певного звукового оформлення; 

що могло вплинути на формування родової семантики даної групи 

субстантивів.

2. Надалі родова семантика незмінюваних субстантивів фор­

мувалася &езвідаосно від зовнішніх /мови-джереха/ чи денотжги»-

З̂ьгкітко А.Д. Диференціація невідмінюваних іменників аа родами

в украі»5С**ї# мові //Українське мовознавство.- 1905.- Бжа.ІЗ.-



них факторів. Незмінювані субстантиви-неістоти зараховувалися 

до середнього роду, що зараз в переважній більшості є нормою в 

сучасних російській та українських мовах.

3. Зміни в родовій семантиці незмінюваних субстантийів-не- 

істот, які найбільш виразно почали виявлятися, починаючи з 70-х 

років, дозволяють говорити про початок третього етапу Формуван­

ня родової семантики у досліджуваної групи слів під впливом де- 

нотативної сфери.

У зв"язку з тим, що числові форми можуть виражати, крім 

кількісних} інші значення, було простежено можливість реаліза­

ції подібних значень у незмінюваних субстантивів. Установлена 

неможливість реалізації подібних значень у даних субстантивів - 

через відсутність у них формальних показників граматичного зна­

чення. Однак незмінювані субстантиви можуть брати участь у ви­

раженні додаткових значень, зокрема, в розмовному мовленні зна­

чення кількості, яке реалізується синтагматично і парадигма­

тично: одно пюре, два рагу, пять какао / одне пюре, два рагу. 

п"ять какао. Разом з тим недостатня семантична освоеність і 

вираження граматичних значень за допомогою синтагматичних за­

собів перешкождають виявленню цілого спектру значень, яке реа­

лізується опозицією однини-множини.

Група незмінюваних субстантивів з дефектною числовою па­

радигмою /плюративи/ виникла у зіставлюваних мовах в результаті 

впливу лексичної семантики, а також дії закону аналогії̂ Вплив 

певних формальних показників /фіналі -и, -_і, -з, -с/ на форму­

вання даної групи незмінюваних субстантивів можлигий тільки у 

випадку, якщо лексична семантика досліджуваних субстантивів 

відповідає семантиці змінюваних плюративів російської та україн­

ської мов, оскільки "число іменників належить до тих морфоло-
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гічних категорій, які найтісніше пов язані з лексикою , пор.: 

спагет- і / спагетті - макароны / макарони, коммандос / коман­

дос - войска / війська, ралли / ралі - гонки / перегони тощо.

У висновках підведені основні підсумки дослідження.

Таким чином, у дисертації розглянуто причини невідмінюва­

ності, граматичні особливості, проведений зіставний аналіз не­

змінюваних субстантивів російської та української мов, у зв'яз­

ку з чим визначено основні типи формально-семантичних відповід­

ників досліджуваних корелятів.
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російською та їх відображення в "Словнику лінгвістичних термі­

нів” Д.І.Ганкча, І.С.Олійника //Взаимодействие украинского и 

русского языков на территории Украины и актуальные проблемы их 

исследования и преподавания. Материалы докладов J Ганичевских 
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Дегтярева К.В. Неизменяемые простые субстантивы и адьективы 

русского языка в сопоставлении с украинским.

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филоло­

гических наук по специальности 10.02.02 - русский язык,

10.02.01 - украинский язык. Институт языковедения им. А.А.По- 

тебни НАН Украины, Киев, 1996.

В диссертации исследуются состав, семантическая структура, 

происхождение, специфика и направление эволюционных процессов 

в группе неизменяемых простак субстактивоз и адьективов русско­

го языка в сопоставлении с украинским. В работе анализируются 

причины неизменяемости исследуемых имен и определяется их час­

теречная принадлежность. На основе проведенных исследований 

определяются типы формально-семантических соответствий неизме­

няемых простых субстантивов и адьективов русского и украинского 

языков. Изучается взаимодействие лексической и грамматической 

семантики неизменяемых имен русского и украинского языков в вы­

ражении грамматического значения.

Ключові слова:

формальна і семантична адаптація, периферія частин мови, син­

тагматичні засоби вираження граматичного значення, незмінювані 

субстантиви і ад'вктиви.
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The dissertation investigates the vocabulary, semantics 

structure, origin,- specific features and the lines of

evolution processes in the group of the indeclinable nouns and 

ajectives in the Russian language in comparison with 

Ukrainian. The reasons of indeclinability are being analysed

aiid belonging of the analyzed words to the parts qf speech. 

Types of the semantical and formal correspondence of the 

indeclinable nouns and ajectives are found due to this 

research . work. The dissertation shows.the influence of the 

lexical semantics of the indeclinable nouns and ajectives on 

the formation of their grammatical meanings; ■.

Key words: formal and semantical adaptation, periphery of

the parts of speech, syntagmatic meanings of expression of the 
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